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Пояснювальна записка


Розвиток освіти в Україні визначається у загальному контексті Європейської інтеграції з орієнтацією на фундаментальні цінності загальносвітової культури, реалізацією положень Болонської декларації в системі вищої освіти і науки. У світлі окресленої орієнтації державний екзамен з англійської мови з методикою викладання включає наступні дисципліни: “Теоретичний курс іноземної мови (фонетика)”, “Теоретичний курс  іноземної мови (граматика)”, “Теоретичний курс іноземної мови (лексикологія)”, “Історія  іноземної мови”, “Теоретичний курс іноземної мови (стилістика)”, “Методика вивчення іноземної мови”, “Основна іноземна мова”. Екзаменаційна картка до державного іспиту з “Англійської мови з методикою викладання” включає чотири завдання:

1) читання та аналіз уривка з художнього оригінального тексту;

2) питання з одного з теоретичних курсів англійської мови;

3) питання з методики вивченння  іноземної мови;

4) монологічна розповідь за запропонованою темою.

Метою вивчення дисципліни “Теоретичний курс іноземної мови (фонетика)” є засвоєння студентами знань про звуковий склад англійської мови, оволодіння навичками фонетичного аналізу, засвоєння основних розділів курсу; розширення знань студентів з фонетики, які отримані ними під час вивчення курсу “Введення у загальне мовознавство”; ознайомлення студентів з роллю та досягненнями провідних мовознавців у розвитку фонетичної науки та розв’язанні її проблем; систематизація елементів фонетичної теорії, що засвоєні студентами під час вивчення нормативного курсу і надання їм на його основі більш повних знань всіх компонентів фонетичної побудови сучасної англійської мови в їх системі і у співставленні з фонетичною побудовою рідної мови; ознайомлення студентів з основними суперечливими проблемами загальної і, зокрема англійської фонетики, з новими теоріями та поглядами з цих питань; ознайомлення студентів з сучасними методами фонетичного дослідження, особливо фонологічного аналізу, а також із застосуванням теоретичних положень курсу у викладанні англійської мови.

Метою навчальної дисципліни “Теоретичний курс іноземної мови (граматика)” є прищепити міцні і глибокі знання, що розкривають філософське уявлення про будову мови у сукупності та взаємозв’язку її різних сторін і є необхідними для раціональної постановки та безперервного вдосконалення процесу навчання англійської мови.

Метою курсу “Історія іноземної мови” є показати місце англійської мови в лінгвістичному світі: зв’язки англійської мови з іншими мовами (спорідненими та неспорідненими); простежити еволюцію англійської мови та пояснити природу лінгвістичних змін, внутрішні та зовнішні причини цих змін; навчити студентів пояснювати особливості сучасної англійської мови з точки зору її історичного розвитку.

Головною метою вивчення курсу “Теоретичний курс  іноземної мови (лексикологія)” є озброїти студентів знаннями стосовно закономірностей розвитку і функціонування словникового складу англійської мови, а саме шляхів та способів збагачення словникового складу (словотвір, лексико-семантична деривація, іншомовні та внутрішньомовні запозичення), навчити студентів застосовувати одержані знання в процесі професіональної, перекладацької, науково-дослідницької, викладацької діяльності. 

Метою вивчення навчальної дисципліни “Методика вивчення  іноземної мови” є створення у студентів широкої теоретичної бази для здійснення їх професійної діяльності; ознайомлення з найбільш відомими системами, методами, засобами та організаційними формами навчання іноземної мови; вироблення уміння ефективно і точно використовувати набуті теоретичні знання на практиці з урахуванням конкретних мов.

Метою курсу “Теоретичний курс іноземної мови (стилістика)” є формування у студентів навичок стилістичного аналізу конкретного мовного матеріалу; розвиток умінь знаходити і вірно інтерпретувати мовні явища різних рівнів, які несуть додаткову інформацію логічного, емоційного і оцінюючого характеру; поглиблення навичок критичного мислення як у роботі зі спеціальною літературою, так і у роботі з текстами художньої літератури.

Метою вивчення  “Основної іноземної мови” є створення у студентів широкої теоретичної бази для її професійної діяльності та вироблення вмінь спілкуватися англійською мовою в усній та письмовій формі, що забезпечується формуванням навичок, необхідних для всіх чотирьох видів мовленнєвої діяльності.

Основна іноземна мова

Практика усного та писемного мовлення

Фонетика. Артикуляційна  і просодична бази як компоненти фонетичної бази. Артикуляційна база англійської мови. Статичний аспект артикуляційної бази – положення основних артикуляцій: плоский (щільне прилягання до зубів) уклад губ, підтягнутість кінчика язика від зубів, низьке положення задньої частини язика. Динамічний аспект – характер переходу від приголосного до голосного та від голосного до приголосного, динаміка артикуляції голосного в межах складу, на стиках складів (слів).

Просодична база: мелодика, фразова акцентуація, ритм на рівні просодичної бази. Специфіка мелодійного контуру англійського мовлення. Специфіка фразової акцентуації . Специфіка ритму англійського мовлення: контрастне виділення наголошеного складу в акцентній (ритмічній) групі англійської мови.

Граматика. Іменник. Граматичні категорії іменника: число, відмінок. Основні синтаксичні функції: підмет, додаток, предикатив. Іменники загальні та власні, ті, що піддаються переліку, і ті, що не піддаються переліку, абстрактні та конкретні, такі, що означають живу істоту і неживий предмет, предметні та збірні.

Число. Однина, множина. Утворення форми множини.

Артикль. Службовий індикатор іменника. Система артиклів: неозначений, означений артикль, значуща відсутність (нульовий артикль). Фонетично сильні та слабкі форми артикля. Основні функції артикля. Семантичний зв’язок означеного артикля з вказівним займенником. Ототожнююча функція означеного артикля. 

Дієслово. Граматичні категорії дієслова: особа, число, час, вид, стан, спосіб. Особові та неособові форми дієслова (інфінітив, герундій, дієприкметник, дієприслівник). Основна функція особових форм дієслова – вираження присудка. Функції неособових форм дієслова. 

Базові форми дієвідміни: основа теперішнього часу, основа минулого часу (дієприкметник ІІ). Правильні (регулярні) та неправильні (нерегулярні) дієслова.

Дієслова смислові, службові (модальні, аспектні, дієслова-зв’язки) та допоміжні. Дієслова перехідні та неперехідні. Дієслова термінові та нетермінові, динамічні та статичні. 

Особові форми дієслова. Особа та число. Особа та число дієслова як категорії, що виражають певні характеристики суб’єкта. Три особи, два числа дієслова. Зв’язок значень особи та числа. Особові займенники як показники числа. Форма ІІІ особи однини теперішнього часу – єдина форма дієслова з граматичною флексією в англійській мові. Архаїчна форма ІІ особи однини. Особливості особових форм дієслова to be.

Часи. Теперішній, минулий, майбутній, майбутній час в минулому. Види:  неозначений, тривалий, перфектний (доконаний), перфектно-тривалий.

Пасивна форма дії та пасивна форма стану.

Неособові форми дієслова (інфінітив, герундій, дієприкметник, дієприслівник), як форми, що поєднують в собі ознаки дієслова з ознаками інших частин мови.

Інфінітив. Вживання інфінітиву у функції підмета: в препозиції до дієслова присудка -  проста структура; в постпозиції до дієслова – присудка – в конструкції з упереджуючим займенником. Вживання інфінітиву у функції предикатива в складному іменному присудку. Вживання інфінітиву у функції додатка.

Складний підмет з інфінітивом. Структура конструкції. Вторинно-предикативний характер відношень між інфінітивом та іменником, що входять до конструкції.

Герундій. Вживання герундія.

Дієприкметники.  Два типи дієприкметників: дієприкметник теперішнього часу (дієприкметник І), дієприкметник минулого часу (дієприкметник ІІ). Дієприкметник І. Форми дієприкметника І і перехідних дієслів: дійсна неозначена, перфектна, пасивна неозначена. Форми дієприкметника І і неперехідних дієслів: неозначена, перфектна. Відносний характер вираження часу формами дієприкметника І. Вираження одночасності. Вираження безпосереднього передування неозначеною формою дієприкметника від дієслів руху, фізичного сприйняття та деяких інших. Ад’єктивні та адвербіальні ознаки дієприкметника І. 

Прикметник. Основні синтаксичні функції прикметника: функція предикатива та функція означення. Прикметники якісні та відносні. Ступені порівняння прикметників: звичайний, вищий, найвищий.

Прислівник. Частина мови, яка передає ознаки дії (процесу), вираженої дієсловом, та ознаку властивості, вираженої прикметником чи іншим прислівником.

Класифікація прислівників за значенням: прислівники якості, прислівники міри й ступеню, прислівники обставинних значень – часу, частотності, місця, причин, наслідку, способу дії.

Займенник.  Особові та присвійні займенники. Вказівні займенники. Зворотні займенники. Взаємні займенники. Неозначені займенники. Питальні  займенники. Відносні і сполучникові займенники. 

Речення – як одиниця мовлення, що складена із слів за граматичними правилами і виражає відносно завершену думку. Речення як складовий елемент монологічного та діалогічного мовлення.

Члени речення.  Головні та другорядні члени речення. Склад речення:  група підмета та група присудка. Двоскладне речення – стандартне речення англійської мови. Поняття простого, ускладненого та складного речення.

Розповідне речення. Стверджувальне розповідне речення. Заперечне розповідне речення. Порядок слів у простому розповідному реченні. Інтонація розповідного речення. Виділення центру повідомлення в розповідному реченні.

Питальне речення. Спонукальне речення. Окличне речення. 

Просте речення. Підмет простого речення. Присудок простого речення. Додаток. Означення. Обставина. Відокремлені члени речення. Однорідні члени речення. Односкладне речення. Складносурядне речення. Складнопідрядне речення.  Підрядне підметове речення. Предикативне підрядне речення. Додаткове підрядне речення. Означальне підрядне речення. Обставинне підрядне речення. 

Пряма мова та її введення.

Непряма мова та її ведення.

Аналіз художнього тексту

Аналіз змісту: дані про автора, сюжет, композиція, характеристика персонажів, ідейний зміст, висловлювання особистого ставлення до змісту тексту. Аналіз форми: граматичні засоби, лексичні засоби, тропи та їх лінгвостилістична інтерпретація.

Розмовна практика

Family Life (family relations, bringing up children, family problems). There is No Place Like Home (native town / homes and housing in Ukraine). Eating and Drinking Habits in English-speaking Countries and Ukraine. Seasons and Weather.

Student’s life and studies. My Future profession. Health Service in Great Britain, USA and Ukraine. Sport and Games Popular in English-speaking Countries and Ukraine. On the move (travelling by air, sea, rail or car, hiking and cycling).  Britain and the British (geographical position, cities and towns, London, places of interest). Ukrainian and the Ukrainians (geographical position, cities and town, Kyiv, places of interest). The USA and the Americans (geographical position, cities and towns, Washington, places of interest). New Information Technologies and modern means of communication. TV and Cinema. Their Impact on People. Arts in Our Life (trends in art, art museums, the English school of painting, my favourite painter). My Favourite Actor/Film Director. Trends and genres in music.  Youth and Music. English, American and Ukrainian characters. Overcoming stereotypes. The World Around Us (environmental problems, environmental protection, world ecological movements). The System of Secondary Education in Great Britain, the USA and Ukraine. English as a World Language. Human Rights. The Constitution of Ukraine.  Political System in English-speaking Countries and Ukraine (branches of power, elections, political parties and movements). The System of Higher Education in English-speaking Countries and Ukraine.  National Festivals and Family Celebrations. Interests and problems of young people in English-speaking countries and Ukraine. Teaching practice (reflecting of the teaching experience, what makes a good teacher, class management, problem children). Mass Media in English-speaking Countries and Ukraine. Books in Our Life (my favourite English / American writer, my favourite Ukrainian writer).

Теоретичні курси  іноземної мови

(фонетика, лексикологія, граматика, стилістика)

Stylistic Differentiation of the English Vocabulary. Graphical expressive means. Phonetic Expressive Means and Stylistic Devices. Lexical Expressive Means and Stylistic Devices. Functional styles of Modern English. Semantic Change of a Word. Syntactical Expressive Means. Polysemy and Homonymy. Phraseology. Antonyms and synonyms.  Types of word meaning. Etymological Structure of Word. Ways of Word-building. Classification of Sentences. The Functions and Types of Phrases. Subcategorization of Parts of Speech. Segmental levels of Language. Types of Word-form Derivation.The English Consonant System. The English Vowel System. World-Stress in English. Intonation. Modifications of Phonemes in Connected Speech. The problem of chronological division in language history. General survey of the periods. The evolution of the English phonetic system through time. The growth of the English vocabulary. The rate of inner and outer means of enriching vocabulary at different historical periods. The evolution of the English nominal system through time.  The evolution of the English verbal system through time.  Causes of transformation of the English language from synthetic to analytical type of language. Dialectical differentiation of the English language during Old and Middle English periods. The notion of Standard English. The English language outside Great Britain. 

Методика вивчення іноземної мови

Методика як наука про навчання іноземних мов. Загальна і окрема методика. Зв’язок методики з іншими науками. Суть поняття “метод”. Метод як базисна категорія і як спосіб діяльності вчителя. Основні та допоміжні методи дослідження у навчанні іноземних мов. Суть поняття “принцип”. Загально-дидактичні та власне методичні принципи навчання іноземних мов. Мета навчання іноземної мови в середніх навчальних закладах: комплексна реалізація практичних, освітніх, виховних та розвиваючих цілей навчання іноземної мови в середніх навчальних закладах. Зміст навчання іноземної мови та характеристика його основних компонентів. Урок як основна форма організації навчально-виховного процесу з іноземної мови. Характерні риси уроку іноземної мови.  Типи уроків іноземної мови. Структура уроку іноземної мови. Постійні та змінні компоненти. Планування навчального процесу з іноземної мови в середніх навчальних закладах. Види планів. Суть поняття “вправа” та її структура. Класифікація вправ для навчання іноземної мови. Засоби навчання іноземної мови в середніх навчальних закладах та їх класифікація. Суть поняття “НМК” та його структура.  Контроль у навчанні іноземної мови. Види, форми та функції  контролю. Тестування. Мета і зміст навчання фонетичного матеріалу в середніх навчальних закладах. Принцип апроксимації. Система вправ. Проблема навичок і вмінь мовлення у навчанні іноземних мов та їх характеристика. Мета і зміст навчання граматичного матеріалу в середніх навчальних закладах. Активний і пасивний граматичний мінімум. Система вправ. Мета і зміст навчання лексичного матеріалу в  середніх навчальних закладах. Активний і пасивний лексичний мінімум. Система вправ. Назвіть способи семантизації нових лексичних одиниць та обґрунтуйте вибір того чи іншого способу. Навчання техніки письма: графіки, каліграфії, орфографії. Система вправ. Навчання писемного мовлення. Система вправ. Завдання та труднощі навчання техніки читання. Система вправ. Навчання читання як виду мовленнєвої діяльності. Види читання: ознайомлювальне, вивчаюче та переглядове. Система вправ.  Мета і зміст навчання діалогічного мовлення. Система вправ. Мета і зміст навчання монологічного мовлення. Система вправ. Визначте комунікативні функції діалогічного і монологічного мовлення та порівняйте їх лінгвістичні та психологічні особливості. Мета і зміст навчання аудіювання в середніх навчальних закладах. Труднощі сприйняття і розуміння аудіотекстів та шляхи їх подолання. Система вправ. Позакласна робота з іноземної мови. Види, форми та принципи позакласної роботи. Сучасна методична концепція: методична система інтенсивного навчання іноземних мов. Критичний аналіз усного методу Г. Пальмера. Критичний аналіз методу навчання читання М. Уеста. Критичний аналіз аудіолінгвального та аудіовізуального методів.

Характеристика чинних програм з іноземної мови.
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Зразок відповіді на білет

ЕКЗАМЕНАЦІЙНИЙ БІЛЕТ №

1. Read, translate into Ukrainian and analyze the short story “Luncheon” by W.S. Maugham.

2. The plane of content and the plane of expression.

3. Розкрийте компоненти змісту навчання англійської мови та методику їх поетапної реалізації.

4. Speak on the topic “My Favourite Picture”.

Відповідь на питання 1.

“Luncheon” by W.S. Maugham

   I caught sight of her at the play and in answer to her beckoning I went over during the interval and sat down beside her. It was long since I had last seen her and if someone had not mentioned her name I do not think I would have recognized her. She addressed me brightly.

       "Well, it's many years since we first met. How time flies! We are not getting any younger. Do you remember the first time I saw you? You asked me to, luncheon."

       Did I remember?  

       It was twenty years ago and I was living in Paris. I had a tiny apartment in the Latin Quarter' and I was earning barely enough money to keep body and soul together. She had read a book of mine and had written to me about it. I answered, thanking her, and presently I received from her another letter saying that she was passing through Paris and would like to have a chat with me; but her time was limited and the only free moment she had was on the following Thursday. She asked me if I would give her a little luncheon at Foyot's. Foyot's is a restaurant at which the French senators eat and it was so far beyond my means that I had never even thought of going there. But I was flattered and I was too young to say no to a woman. I had eighty francs to live on till the end of the month and a modest luncheon should not cost more than fifteen. If I cut out coffee for the next two weeks I could manage well enough.

       I answered that I would meet her at Foyot's on Thursday at half past twelve.

       She was not so young as I expected and in appearance imposing rather than attractive. She was in fact a woman of forty, and she gave me the impression of having more teeth, white and large and even, than were necessary for any practical purpose. She was talkative, but since she seemed inclined to talk about me I was prepared to be an attentive listener. I was startled when the menu was brought, for the prices were a great deal higher than I had expected. But she reassured me.

       "I never eat anything for luncheon," she said.

       "Oh, don't say that!" I answered generously.

       "I never eat more than one thing. I think people eat too much nowadays. A little fish, perhaps. I wonder if they have any salmon."

       Well, it was early in the year for salmon and it was not on the menu, but I asked the waiter if there was any. Yes, they had a beautiful salmon, it was the first they had had. I ordered it for my guest. The waiter asked her if she would have something while it was being cooked.

       "No," she answered, "I never eat more than one thing. Unless you had a little caviare.' I never mind caviare."

       My heart sank a little. I knew I could not afford caviare, but I could not tell her that. I told the waiter by all means to bring caviare. For myself I chose the cheapest dish on the menu and that was a mutton chop.

       "I think you're unwise to eat meat," she said. "I don't know how you can expect to work after eating heavy things like chops. I never overload my stomach."

       Then came the question of drink.

 "I never drink anything for luncheon," she said.

       "Neither do I," I answered promptly.

       "Except white wine," she went on as though I had not spoken. "These French white wines are so light. They are wonderful for the digestion."

       "What would you like?" I asked her.

       "My doctor won't let me drink anything but champagne." I think I turned a little pale. I ordered half a bottle. I mentioned casually that my doctor had absolutely forbidden me to drink champagne.

       "What are you going to drink, then?"

       "Water."

       She ate the caviare and she ate the salmon. She talked gaily of art and literature and music. But I wondered what the bill would come to. When my mutton chop arrived she said:

       "I see that you're in the habit of eating a heavy luncheon. I'm sure it's a mistake. Why don't you follow my example and just eat one thing? I'm sure you'd feel much better then."

       "I am only going to eat one thing," I said, as the waiter came again with the menu.

She waved him aside with a light gesture.

       "No, no, I never eat anything for luncheon. Just a bite, I never want more than that. I can't eat anything more unless they had some of those giant asparagus. I should be sorry to leave Paris without having some of them."

       My heart sank. I had seen them in the shops and I knew that they were horribly expensive. My mouth had often watered at the sight of them. "Madame wants to know if you have any of those giant asparagus," I asked the waiter.

       I hoped he would say no. A happy smile spread over his broad face, and he assured me that they had some so large, so splendid, so tender, that it was a marvel.

       "I'm not in the least hungry," my guest sighed, "but if you insist I don't mind having some asparagus."

       I ordered them.

       "Aren't you going to have any?"

       "No, I never eat asparagus."

       "I know there are people who don't like them."

       We waited for the asparagus to be cooked. Panic seized me. It was not a question now how much money I should have left for the rest of the month, but whether I had enough to pay the bill. It would be terrible to find myself ten francs short and be obliged to borrow from my guest. I could not bring myself to do that. I knew exactly how much money I had and if the bill came to more I made up my mind that I would put my hand in my pocket and with a dramatic cry start up and say my money had been stolen. If she had not money enough to pay the bill then the only thing to do would be to leave my watch and say I would come back and pay later.

       The asparagus appeared. They were enormous and appetizing. The smell of the melted butter tickled my nostrils. I watched the woman send them down her throat and in my polite way I talked on the condition of the drama in the Balkans. At last she finished.

       " Coffee?" I said.

       "Yes, just an ice-cream and coffee," she answered.

       It was all the same to me now, so I ordered coffee for myself and an ice-cream and coffee for her.

       "You know, there's one thing I thoroughly believe in," she said, as she ate the ice-cream. "One should always get up from a meal feeling one could eat a little more."

      "Are you still hungry?" I asked faintly.

      "Oh, no, I'm not hungry; you see, I don't eat luncheon. I have a cup of coffee in the morning and then dinner, but I never eat more than one thing for luncheon. I was speaking for you."

      "Oh, I see!"

      Then a terrible thing happened. While we were waiting for the coffee, the head waiter, with a smile on his false face, came up to us bearing a large basket full of huge peaches. Peaches were not in season then. Lord knew what they cost. I knew too — a little later, for my guest, going on with her conversation, absent-mindedly took one. "You see, you've filled your stomach with a lot of meat and you can't eat any more. But I've just had a snack and I shall enjoy a peach."

      The bill came and when I paid it I found that I had only enough for a quite inadequate tip. Her eyes rested for a moment on the three francs I left for the waiter and I knew that she thought me mean. But when I walked out of the restaurant I had the whole month before me and not a penny in my pocket.

      "Follow my example," she said as we shook hands, "and never eat more than one thing for luncheon."

      "I'll do better than that," I answered. "I'll eat nothing for dinner tonight."

      "Humorist!" she cried gaily, jumping into a cab. "You're quite a humorist!"

      But I have had my revenge at last. Today she weighs twenty-one stone.'

“Я побачив її протягом вистави, і у відповідь на її привітання підійшов до неї під час антракту і сів поруч. Минуло багато часу з нашої останньої зустрічі, і якби хтось раптово не згадав її ім’я, я навряд чи впізнав би її. Вона жваво звернулася до мене.  “Минуло багато років з того часу, як ми вперше зустрілися. Як плине час! Ніхто з нас не стає молодшим. Ви пам’ятаєте, як я вперше вас побачила? Ви запросили мене на обід.” Чи пам’ятав я?”

The extract under consideration is taken from the story written by a famous English writer of the 20th century W.S. Maugham (1874-1965). He achieved a great success as a novelist with such novels as “Of Human Bondage”, “Cakes and Ale”, “Theatre”, “The Painted Veil” and others, but he is best known by his short stories. Maugham’s skill in depicting scenes and characters with a few touches is amazing. His stories are always fascinating. They reveal the vanity, hypocrisy and brutality of the society he lives in.

The title of the story is “Luncheon”. It is closely connected with the narration as the narrator tells us about his having lunch with his friend by correspondence.

The story belongs to the style of fiction. It is a piece of narration including dialogues. It represents the first-person narrative.

The theme of the story is the description of the lunch which the narrator and his friend by correspondence have had at a very expensive restaurant.

The idea is to show all the pitfalls a young artist can come across while making his career, the ability to say “no” to various kinds of temptation.

The story takes place in Paris. The situation is as follows. At the theatre the narrator meets the lady who he has not seen for a long time. In the interval they are having a talk and the narrator recollects the time when they first met. It was twenty years ago. He was very young and he was a writer, but he earned just enough to keep body and soul together. The lady had read his book and had written him about it. In her next letter she said that she was passing through Paris and wanted to have a talk to the narrator. She also wouldn’t mind having a meal at Foyot’s. Foyot’s was a very expensive restaurant, but the narrator felt he was too young to say “no” to a woman. So they met at the restaurant. The lady felt relaxed and ordered everything she wanted reassuring her companion that she never ate more than one thing at a time. The narrator in his turn could think of one thing only: if he had enough money to pay the bill.  

The main characters of the story are the narrator and the lady, the friend by correspondence. The author uses both direct and indirect methods of characterization of them. The narrator tells us that he was young at that time and, of course, he was flattered that a woman had written a letter to him. The narrator sounds self-critical and it makes the narration humorous. The careful choice of words (“I was startled”, “I turned a trifle pale”) and the use of metaphor “my heart sank”, “panic seized me” demonstrate the narrator’s feelings during the meal. His opinion of the lady is not very much positive. He feels a bit disappointed from the moment he sees her (“She was not so young as I expected”). The use of the antithesis “in appearance imposing rather than attractive”, epithets “a charming age”, “a sudden and devastating passion”, the choice of words and the enumeration in the sentence “the impression of having more teeth, white and large and even” show the real attitude of the narrator towards his guest and all this sounds ironical. The use of the epithet “a bright and amicable flash of her white teeth” once more emphasizes the lady’s eating too much and reminds the reader of some predatory fish, a shark maybe. The repetition of the word “ate” (She ate the caviar and she ate the salmon) and the use of the antithesis “She talked gaily of art and literature and music. But I wondered what the bill would come to.” Create the effect of gradation in depicting the narrator’s emotional state. The author of the story really succeeds in rendering of the narrator’s state. Thus he proves to be a master of psychological prose.  

I liked the story a lot because it is really true to life, it is funny and fascinating. The author makes the reader laugh and the story gives the reader a chance to relax and enjoy the process of reading.

Відповідь на питання 2.

The nature of grammar as a constituent part of language is better understood in the light of explicitly discriminating the two planes of language, namely: the plane of content and the plane of expression.

The plane of content comprises the semantic (семантические) elements contained in language.

 
The plane of expression comprises the material units of language taken by themselves apart from the meaning rendered by them.  The two planes are inseparably connected so that no meaning can be realized without some material means of expression.


Grammatical elements of language present a unity of content and expression or a unity of form and meaning.


In this the grammatical elements are similar to the lexical elements, though the quality of grammatical meanings is different in principle from the quality of lexical meanings. On the other hand, the correspondence between the planes of content and expression is very complex and it is peculiar (свойственна, присуща) to each language. This complexity is illustrated by the phenomenon of polysemy (полисемия), homonymy, and synonymy (синонимия, синонимичность). In cases of polysemy and homonymy two or more units of plane of content correspond to one unit of the plane of expression. For instance, the verbal form of the Present Indefinite polysementicaly renders the grammatical meanings of usual action, action at the present moment, action taken as a general truth.


 The morphemic material elements -s (-es) homonymicaly renders the grammatical meaning of the third person singular of the present tense, the plural of the noun, the possessive form of the noun.


In cases of synonymy two or more units of the plane of expression correspond to one unit of the plane of content. For example, the forms of the verbal Future Indefinite, Future Continuous, and Present Continuous can in certain contexts synonymicaly render the meaning of a future action. 

Taking into consideration the discrimination between the two planes we may say that the purpose of grammar as a linguistic discipline is to disclose and formulate the regularities of the correspondences between the plane of content and plane of expression in the formation of utterances out of the stocks of the words as part of the process of speech production.

Відповідь на питання 3.

Сутність поняття „зміст навчання” різні вчені (С. У. Гончаренко, І. Я. Лернер, Р. Ю. Мартинова О.Я., Савченко, М. М. Скаткін) трактують по різному. Проте всі визначення зводяться до того, що для отримання освіти, по-перше, необхідно засвоїти певні знання. По-друге, на основі цих знань оволодіти навичками і вміннями їх застосування у нових, змінених і ускладнених умовах з подальшим вирішенням складних практичних завдань. Знання як компонент світогляду людини визначають її ставлення до дійсності. Вони є одним із джерел і необхідною умовою розвитку інтересів, здібностей і талантів людини. Отже, знання вважають важливою складовою змісту освіти, адже саме із засвоєння знань починається процес пізнання. Найважливішими вимогами до знань, якими оволодівають діти в процесі організованого навчання, є їх науковість і доступність їх віку. Відповідність цим вимогам забезпечується змістом і структурою навчального предмету. Тому, враховуючи важливість і першорядність знань у процесі формування іншомовних умінь, розглядають знання як перший компонент змісту навчання дітей старшого дошкільного віку англомовного спілкування.

Під лінгвістичними знаннями розуміють знання мовного матеріалу. Він включає форми, структури, значення мовних одиниць і знання способів оперування ними (їх комбінування у словосполучення, речення). 

Мовні навички є другим компонентом змісту формування у школярів умінь усного англомовного спілкування. Навичка – це автоматизований компонент свідомої дії людини, зміцнений внаслідок вправляння і тренування спосіб дії. Як стверджує С. Л. Рубінштейн, ступінь сформованості навички (її гнучкість, легкість перенесення у нову ситуацію) залежить від адекватного, диференційованого й узагальненого усвідомлення умов, які сприяють її „включенню”. Сформованість навичок визначається здатністю учнів швидко й автоматично оперувати мовними одиницями. Школярі мають застосовувати отримані знання в змінених умовах, коли увага відволікається від форми слова і концентрується на змісті дії. Ця здатність дітей означає наступний крок у навчанні – формування мовних (лінгвістичних) умінь.

Уміння визначається як освоєний суб’єктом спосіб виконання дії, який забезпечується сукупністю придбаних знань і навичок, тобто використанням раніше набутого досвіду. Утворення умінь є складним процесом аналітико-синтетичної діяльності кори великих півкуль головного мозку. Формування вмінь проходить кілька стадій.

На послідовності від знань – до навичок, а від них – до розвитку вмінь наполягає і Р. Ю. Мартинова. Лінгвістичні вміння є третім компонентом змісту формування в школярів умінь спілкування англійською мовою.

Для здійснення процесу англомовної комунікації необхідні більш складні для виконання мовленнєві дії, ніж лінгвістичні вміння. Ідеться про мовленнєві дії, що полягають у здатності учнів відтворити почуте англомовне висловлювання (репродуктивний рівень) і продукувати власне англомовне повідомлення (продуктивний рівень).

Самостійне англомовне висловлювання здійснюється на основі всіх вивчених мовних одиниць, необхідних і достатніх для реалізації комунікативного мовленнєвого завдання. Становлення передкомунікативних умінь відбувається в організованій навчально-мовленнєвій діяльності з використанням певної мовної чи мовленнєвої опори. 

Ускладнення репродуктивного мовлення і перехід до продуктивного відбувається поступово з наданням опор, які забезпечують кожному наступному мовленнєвому вчинку більшу можливість самостійного мовного оформлення. Саме репродуктивні і продуктивні передкомунікативні вміння є четвертим компонентом змісту формування у школярів умінь спілкування англійською мовою. Вони є підготовчими до розвитку вмінь самостійного спілкування. Їх формування здійснюється на передкомунікативному етапі навчання в умовно-комунікативних, рецептивних, репродуктивно-продуктивних вправах. Таке вправляння сприяє розвитку здатності учнів виконувати швидко, впевнено і практично безпомилково різні мовленнєві операції з підказкою у вигляді мовних (слова, словосполучення), мовленнєвих (почуте повідомлення-розповідь, повідомлення-опис, запитання) і зорових опор. Навчання англомовного спілкування за допомогою опор здійснюється у трьох напрямах: навчання англомовного діалогічного і монологічного говоріння, навчання аудіювання. Це пояснюється тим, що спілкування – це взаємо-зворотний зв’язок говоріння і аудіювання, а говоріння існує у двох формах - монологічній і діалогічній.

Здатність учнів висловлюватися в межах вивченого мовного матеріалу за допомогою опор слугує показником їх готовності до осмисленого сприйняття природного англомовного мовлення і самостійного продукування висловлювання з метою спілкування у різних комунікативних ситуаціях дійсності. А. М. Богуш уважає спроможність учнів комбінувати мовні одиниці згідно з метою спілкування і комунікативної ситуації комунікативними вміннями. Такої думки дотримуємось і ми і визначаємо комунікативні вміння аудіювання, монологічного і діалогічного говоріння п’ятим компонентом змісту навчання англомовного спілкування. Подальше удосконалення й розвиток цих умінь відбувається на комунікативному етапі навчання.

Відповідь на питання 4.

English school is dominant school of painting in England throughout the second half of the 18th century and the first half of the 19th. Its establishment marked the rise of a national tradition that began with the emergence of native artists such as William Hogarth, Joshua Reynolds and Thomas Gainsborough, Gavin Hamilton and Richard Wilson, William Turner and John Constable, Thomas Lawrence and Henry Raeburn. 

The development of the national tradition of the English school – which applied to classical principles of clarity and order to the depiction of the English countryside on the one hand and delivering fashionable portraits of aristocracy on the other hand – drew to the creation of the new form of art when the sitter is represented in the landscape background. 

Among the distinguished representatives of the English school of painting was Thomas Gainsborough who considered the sitter ought to be placed not in the drawing-room but in the background of the nature, involved in the mood of the season depicted and merging into a single entity and harmony with the natural background. Gainsborough developed his mature style of the landscape portraiture and became famous for the elegance of his portraits and delicacy of tones, working in the colour scheme where blue and green predominate.

One of the numerous paintings executed by Thomas Gainsborough is "The Lady In Blue". It is my favourite picture. As Gainsborough specialized in portraiture this painting is no doubt a masterpiece.

"The Lady In Blue" by Thomas Gainsborough is a knee-length portrait. The painting is very true-to- life. The artist depicted the famous lady from the nobility – Mrs. Sarah Siddons. Gainsborough arranged the picture symmetrically. The figure of the lady is represented in the middle of the canvas against the dark background. The artist captured the sitter’s transient expression. The lady’s gaze is directed to the viewer. Her lips are half-opened, cheeks are rosy. Sarah’s face is calm, natural and rather attractive. The clothes of the sitter indicate her high social status. 

Though the delicacy of tones is lost in the reproduction, it is evident that Gainsborough managed to render Sarah’s personality with the help of subtle colour-scheme where blue, white and black predominate. 

To my mind this picture is an exquisite piece of painting. It is distinguished by the artist’s marvellous sense of colour and composition.

Критерії оцінювання 

Об'єкт контролю – рівень засвоєння теоретичних знань і оволодіння професійно-методичними уміннями, сформованими у студента в результаті вивчення «Основної іноземної мови» – читання, переклад і переказ тексту, говоріння, «Методики вивчення іноземної мови», «Теоретичного курсу іноземної мови (фонетики)», «Теоретичного курсу іноземної мови (лексикології)», «Теоретичного курсу іноземної мови (граматики)», «Теоретичного курсу іноземної мови (стилістики)».

Форма контролю – співбесіда з екзаменаторами, членами екзаменаційної комісії, що передбачає відповідь студента на перше, друге, третє та четверте питання екзаменаційного білета.

Критерії оцінювання знань з першого питання білету – читання та переказ тексту:

Оцінка «відмінно» ( 23-25 балів) виставляється за:

-  чітко і швидко знаходить інформацію у тексті, що відповідає основним питанням: що відбувається, де, коли, хто є учасниками подій, до чого приводить поведінка героїв. Логічно і послідовно будує власне розширене висловлювання використовуючи деталі тексту (5 балів);

-  правильно визначає головну ідею та тему тексту, формулює власну думку граматично правильно, обґрунтовує свою точку зору, спираючись на факти тексту, робить власні висновки з подій тексту та поведінки героїв, їх міркувань та вражень (5 балів);

-  володіє термінологією композиційного розподілу тексту, вміє безпомилково визначати всі структурні елементи, обґрунтовує вибір кожної частини, формулює власні думки чітко, граматично правильно орієнтується у тексті та його змісті (5 балів);

-  дає визначення будь-якому стилістичному прийому, швидко знаходить його у тексті, обґрунтовує використання стилістичних прийомів, використовує у власному мовленні синоніми, факти тексту (4-5 балів);

-  безпомилково визначає головних героїв, визначає взаємовідносини між героями та їх почуттями, вміє давати їм правильну характеристики цитатами з тексту, тобто володіє вміннями прямої та непрямої характеристики, висловлює власне ставлення до опису героїв, їх вчинків тощо (4-5 балів).

 Оцінки «добре» ( 19-22) вистав​ляється за:

-  логічно і послідовно будує власне висловлювання використовуючи деталі тексту. Чітко і швидко знаходить інформацію у тексті, що відповідає основним питанням: що відбувається, де, коли, хто є учасниками подій, до чого приводить поведінка героїв проте робить незначні лексико-граматичні помилки (4-5 балів);

-  правильно визначає головну ідею та тему тексту, обґрунтовує свою точку зору, спираючись на факти тексту, але припускає незначні лексико-граматичні помилки (4-5 балів);

-  володіє термінологією композиційного розподілу тексту, але допускає незначні помилки у знаходженні їх у тексті, вміє  визначати всі структурні елементи, обґрунтовує вибір кожної частини, формулює власні думки, але робить незначні лексико-граматичні помилки (4-5 балів);

-  дає визначення будь-якому стилістичному прийому, швидко знаходить його у тексті, обґрунтовує використання стилістичних прийомів, використовує у власному мовленні синоніми, факти тексту, але робить незначні лексико-граматичні помилки (4 бали);

-  визначає головних героїв, визначає взаємовідносини між героями та їх почуттями, вміє давати їм характеристику, використовуючи цитати з тексту, тобто володіє вміннями прямої та непрямої характеристики, висловлює власне ставлення до опису героїв, їх вчинків тощо, але при цьому робить не грубі лексико-граматичні помилки (3-4 бали).

Оцінки «задовільно» ( 15-18) ви​ставляється за:

-  знаходить інформацію у тексті, що відповідає основним питанням: що відбувається, де, коли, хто є учасниками подій, до чого приводить поведінка героїв проте робить значні лексико-граматичні помилки (3-4 бали);

-  має труднощі у визначенні та обґрунтуванні основної ідеї тексту та власних висновків, припускає значні лексико-граматичні помилки (3-4 бали);

-  погано орієнтується в термінології, робить помилки у визначенні структурних елементів, має труднощі в обґрунтуванні власних думок щодо кожної структурної частини твору, робить значні лексико-граматичні помилки (3-4 бали);

-  плутає визначення стилістичних прийомів та робить помилки у  знаходженні їх у тексті (3 бали);

-  визначає головних героїв, використовуючи при цьому мову тексту, проте не вміє робити власних ґрунтовних висновків (3 бали);

Оцінка «незадовільно» (14-1) виставляється за:

- порушує логіку викладу матеріалу, не вміє використовувати факти та деталі тексту, обґрунтовувати власну точку зору, робить значні та грубі помилки, які впливають на розуміння змісту висловлювання (2-3 бали);

- визначає тему тексту, проте не може визначити головну ідею, не вміє обґрунтовувати власну точку зору та роботи висновки (1-3 бали);

- практично не володіє термінологією, помилково визначає структурні елементи та не вміє обґрунтовувати їх вибір, робить грубі лексико-граматичні помилки (1-2 бали);

- визначає деякі стилістичні прийоми, має труднощі у знаходженні їх у тексті, та не вміє обґрунтовувати їх використання (1-3 бали);

- визначає головних героїв, але характеризує їх, використовуючи при цьому тільки цитати з тексту, проте не вміє висловлювати власну точку зору (2 бали).

Критерії оцінювання другого питання з одного із теоретичних курсів англійської мови:

Оцінка «відмінно» ( 23-25 балів) виставляється за:

· змістовність відповіді, повнота і правильність викладу (4 бали);

· послідовність, логічність ви​кладу матеріалу (4 бали);

· вільне володіння термінологією (4 бали);

· підкріплення теоретичного матеріалу прикладами (4 бали);

· уміння аналізувати, зіставляти, робити висновки (4 бали);

· вміння вести дискусію з додаткових питань (4 бали);

· бездоганне володіння англійською мовою (1 бал).

Оцінки «добре» ( 19-22) вистав​ляється за:

· змістовність відповіді, повнота і правильність викладу (3-4 бали);

· послідовність, логічність ви​кладу матеріалу(3-4 бали) ;

·  володіння термінологією(3-4 бали) ;

· підкріплення теоретичного матеріалу прикладами (3-4 бали);

· уміння аналізувати, зіставляти, робити висновки (3-4 бали);

· вміння вести дискусію з додаткових питань (3-4 бали).

Оцінки «задовільно» ( 15-18) ви​ставляється за:

· змістовність відповіді, повнота і правильність викладу (2-3 бали);

· послідовність, логічність ви​кладу матеріалу(2-3 бали);

·  володіння термінологією(2-3 бали);

· підкріплення теоретичного матеріалу прикладами (2-3 бали);

· уміння аналізувати, зіставляти, робити висновки (2-3 бали);

· вміння вести дискусію з додаткових питань (2-3 бали).

Оцінка «незадовільно» (1-14) виставляється за:

· змістовність відповіді, повнота і правильність викладу (0-3 бали);

· послідовність, логічність ви​кладу матеріалу(0-3 бали) ;

·  володіння термінологією(0-2 бали) ;

· підкріплення теоретичного матеріалу прикладами (0-2 бали);

· уміння аналізувати, зіставляти, робити висновки (0-2 бали);

· вміння вести дискусію з додаткових питань (0-2 бали).

Критерії оцінювання третього питання з методики вивчення іноземної мови

Оцінка «відмінно» (23-25 балів) виставляється за:

· правильне та повне розкриття змісту матеріалу з поставлено​го питання (5 балів);

· те, що у відповіді на теоретичне питання висвітлюється не тільки теоретичний матеріал, різні погляди вчених на певну проблему, а й влучні приклади (5 балів);

· планування і творче конструювання процесу навчання конкретного матеріалу з урахуванням особливостей ступеня навчання; планування навчально-комунікативної діяльності учнів на уроці та в позакласній роботі; відображення у розробках фрагментів уроків різних видів індивідуалізації навчання іноземної мови: мотивуючого, регулюючого, розвиваючого, формуючого (5 балів);

· послідовний, логічний, обґрунтований, безпомилковий ви​клад матеріалу (4-5 балів);

· вільне володіння професійною термінологією (4-5 балів).

Оцінки «добре» (19-22) вистав​ляється за:

· правильне та повне розкриття змісту матеріалу з поставлено​го питання (4-5 балів);

· те, що у відповіді на теоретичне питання висвітлюється не тільки теоретичний матеріал, різні погляди вчених на певну проблему, а й влучні приклади (4-5 балів);

· планування і творче конструювання процесу навчання конкретного матеріалу з урахуванням особливостей ступеня навчання; планування навчально-комунікативної діяльності учнів на уроці та в позакласній роботі; відображення у розробках фрагментів уроків різних видів індивідуалізації навчання іноземної мови: мотивуючого, регулюючого, розвиваючого, формуючого, при якому студент припускає незначні граматичні помилки (4 бали);

· послідовний, логічний, обґрунтований ви​клад матеріалу, але з не грубими помилками (4 бали);

· володіння професійною термінологією з незначними помилками (3-4 бали).

Оцінки «задовільно» (15-18) ви​ставляється за:

· знання і розуміння тільки основного програмового матеріа​лу з поставленого питання (3-4 бали);

· те, що у відповіді на теоретичне питання висвітлюється тіль​ки теоретичний матеріал, розкриваються погляди декількох вче​них на певну проблему, але не наводяться влучні приклади (3-4 бали);

· планування і творче конструювання процесу навчання конкретного матеріалу з урахуванням особливостей ступеня навчання; планування навчально-комунікативної діяльності учнів на уроці та в позакласній роботі; відображення у розробках фрагментів уроків різних видів індивідуалізації навчання іноземної мови: мотивуючого, регулюючого, розвиваючого, формуючого, при якому студент порушує логіку викладання матеріалу (3-4 бали);

· послідовний, логічний, але необґрунтований виклад матеріалу, який містить незначні помилки (3 бали); 

· недостатнє володіння професійною термінологією (3 бали).

Оцінка «незадовільно» (1-14) виставляється за:

· у відповіді на питання висвітлює теоретичний матеріал не в повному обсязі –  спрощений виклад матеріалу (0-3 бали);

· те, що у відповіді на теоретичне питання висвітлюється не​повністю теоретичний матеріал, не розкриваються різні погляди вчених на певну проблему, не наводяться влучні приклади (0-3 бали);

· планування процесу навчання конкретного матеріалу, але не враховує ні різних видів індивідуалізації, ні особливості ступеня навчання (0-3 бали);

· послідовний, спрощений виклад матеріалу з грубими помилками (0-3 бали);

· часткове володіння професійною термінологією, з грубими помилками (0-3 бали).

При оцінюванні усної відповіді на четверте питання (монологічна розповідь за запропонованою темою) слід керуватися наступними критеріями:

1) логічність та складність викладання тексту.

2) вільне володіння структурами мови; адекватність вибору граматичних форм.

3) адекватний набір лексики з урахуванням регістру семантичної та синтаксичної сполучуваності.

4) комунікативні навички (вміння запитувати інформацію та відповідати на питання, вміння запитувати пояснення у разі нерозуміння, вміти аргументовано висловити власну думку та відношення).

Оцінка «відмінно» (23-25 балів) виставляється за:

· Правильне та повне розкриття змісту матеріалу у зв’язку з поставленим комунікативним завданням.

· Відповідність використання лексики у відповідності з поставленою комунікативною ситуацією.

· Логічність та послідовність викладу матеріалу.

· Уміння стилізувати, зіставляти, узагальнювати.

· Уміння використовувати отримані теоретичні знання.

Оцінка «добре» (19-22 балів) виставляється за:

· Правильне та повне розкриття змісту матеріалу у зв’язку з поставленим комунікативним завданням.

· Відповідність використання лексики у відповідності з поставленою комунікативною ситуацією.

· Логічність та послідовність викладу матеріалу.

· Уміння стилізувати, зіставляти, узагальнювати.

· Уміння використовувати отримані теоретичні знання.

· Незначні, не грубі фактичні, граматичні помилки.

Оцінка «задовільно»(15-18 балів) виставляється за:

· Знання і розуміння тільки основного програмового матеріалу;

· Те, що у відповіді не теоретичне питання висвітлюється тільки теоретичний матеріал,не наводяться влучні приклади;

· Спрощений виклад матеріалу;

· Суттєві помилки.

Оцінка «незадовільно» (0-14 балів) виставляється за:

· Незнання і нерозуміння основного програмового матеріалу;

· Спрощений виклад матеріалу;

· Суттєві помилки

· Нелогічність та непослідовність викладу матеріалу.

